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культурой, историей развития и различными когнитивными установками, действительными 

для каждого этноса. Результаты настоящей статьи не претендует на полноту исследования, 

напротив являются лишь этапом в осмыслении и интерпретации концептуальной картины 

двух исследуемых этносов. 
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Изучение любого языка – как правило, очень сложный процесс, но в случае с китайским 

языком, то важно отметить, что абсолютно каждый знает, что это один из сложнейших 

языков в мире. И каждый раз, когда возникает потребность в достижении нового уровня и 

расширения своих языковых границ, возникает вопрос, какие способы изучения языка 
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оказываются более эффективными. Вопрос «как учить и как выучить китайский язык» 

является, само собой разумеется, основным для большинства начинающих. Анализируя 

практику языковой деятельности на китайском, мы часто замечаем, что умение правильно 

оперировать подобного рода синонимами играет чрезвычайно важную роль, как в создании, 

так и в понимании потока китайской речи. Однако чтобы выработать умение правильно 

оперировать этими лексическими единицами китайского языка необходимо в первую 

очередь понять причину их существования.  

Синонимия— тип семантических отношений языковых единиц, заключающийся в 

полном или частичном совпадении их значений. Так, синонимия свойственна лексической, 

фразеологической, грамматической, словообразовательной системам языка. Это характерное 

явление языков разных типов[1, 48]. 

Мы можем подразделить лексические синонимы китайского языка на три класса: 

оттеночно-смысловые, экспрессивно-стилистические и функционально-стилистические. 

Итак, начнем с оттеночно-смысловых синонимов. Назначение синонимов данного 

класса — уточнить мысль, конкретизировать ситуацию. Приведем простые примеры: 

隐藏 yincang скрываться, укрывать и 隐瞒 yinman скрывать, утаить. Объединяющее эти 

слова значение - «держать в тайне». Первое слово обычно употребляется по отношению к 

людям и предметам, тогда как второе используется преимущественно по отношению к 

абстрактным понятиям. 

胖 pang толстый, полный и 肥 fei жирный, тучный. Общее для этих слов значение — 

«наличие большого количества жира». Вместе с тем каждое из них имеет добавочное 

значение: первое употребляется в путунхуа только по отношению к людям, а второе 

используется лишь в отношении животных. 

关山  guanshang закрыть, затворить и 锁上  suoshang запереть, замкнуть. Общее 

значение—— «закрывать что-либо открытое», однако второе слово, так же как в русском 

языке слово «замкнуть»，означает закрывать на запор, на замок. 

尊重  zunzhong уважать, ценить и 尊敬  zunjing уважать, чтить, почитать. Первый 

синоним употребляется со словами, обозначающими и людей, и предметы, а второй 

используется применительно к людям и лишь в единичных случаях находит применение по 

отношению к предметам. 

大  da большой, 巨大  juda громадный,庶大  pangda колоссальный. Эти лексические 

единицы, будучи объединены общим значением значительной величины (размера), вместе с 

тем выражают постепенное нарастание качественного признака. 

Что касается экспрессивно-стилистических синонимов, то нужно сказать, что 

назначение синонимов этого класса заключается в том, чтобы, помимо основного 

предметного значения, передать субъективную оценку и вместе с тем эмоционально 

окрасить высказывание.  

Рассмотрим следующие примеры. 

可爱  ke'ai любимый, милый; 亲爱  qin'ai дорогой, любимый; 亲密  qinmi близкий, 

задушевный; 亲切 qinqie близкий, сердечный. Общее для этих слов значение — «чувство 

любви». Два последних слова, кроме того, передают добавочное значение душевной 

близости. 

坚决 jianjue твердый, решительный; 坚定 jianding твердый， устойчивый; 顽强 wanqiang 

настойчивый， упорный; 固执  guzhi упрямый, несговорчивый; 頑固 wangu упрямый, 

твердолобый.  

Теперь остановимся на функционально-стилистических синонимах. Назначение 

синонимов данного класса состоит в том, чтобы придать высказыванию стилистическую 

окраску, характерную для конкретной сферы общения, присущую определенному стилю 

речи. В следующих синонимических парах первое слово относится к нейтральной лексике, а 

второе (в скобках)——к лексике разговорного стиля. 
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Иногда стилевая окраска определяется тем, что один из синонимов относится к 

общенародному языку, тогда как другой воспринимается как диалектизм (указан в скобках). 

头 tou (脑袋 naodai) голова; 頓腮颊 saijia (腿帮子 saibangzi) щека; 身材 shencai (个子 gezi) 

рост; 办法 banfa (法子 fazi) способ，прием; 看 kan (瞧 qiao) смотреть; 放 fang (搁 ge) класть, 

ставить; 刑訊室 xingxunshi (拷 kaowenshi) камера пыток (застенок). 

太阳 taiyang (日头 ritou) солнце; 戎具 wanju (玩儿 wanr) игрушки, безделушки; 什么 

shenme (陰 sha) что? какой?, 做 zuo (搞 gao) делать. 

Также очень интересным фактом является то, что китайские ученые считают, что среди 

абсолютных синонимов также встречаются пары сложных слов, тождественных по 

значению, но имеющих неодинаковый порядок компонентов. 

互相 huxiang, 相互 xianghu – взаимно, обоюдно; 演講 yǎnjiǎng, 講演 jiangyan — речь, 

выступление；明显 mingxian, 為明 xianming - ясный, заметный, очевидный; 源泉 yuanquan,

泉源 quanyuan — источник, родник; 嫉妒 jidu, 妒娱 duji — завидовать, ревновать.  

Хотелось бы отметить, что факты свидетельствуют о том, что в современном китайском 

языке существуют абсолютные синонимы, однако их все же немного. Подавляющее же 

большинство синонимов отличается присущими им добавочными семантическими, 

экспрессивно-эмоционально-оценочными, а также функционально-стилистическими 

оттенками.  

Известно, что в китайском языке есть определенное количество слогов, и их 

ограниченность приводит к большому количеству омонимов. 

Омонимы, как известно – это слова с одинаковым звучанием, но разным значением. 

В китайском языке омонимы имеют свои особенности и классификацию. К примеру, 

они могут совпадать и по звучанию и написанию(词 cí - "слово", "речь" (яз. ед.) и зна-

чение 词 cí - "литературная форма"), могут совпадать по звучанию, но не совпадать по 

написанию(八 ba "восемь" и 扒 ba) и наоборот(重 zhòng “тяжелый” и 重 chóng "вновь"). 

Благодаря такой игре слов в современном китайском языке появились очень интересные 

выражения и фразеологизмы.  

К примеру, известное высказывание Дэн Сяопина 要向前看 yào xiàngqiánkàn «нужно 

смотреть вперед» превратилось в 向钱看 xiàngqiánkàn «все ради денег» и 

蚕 食 政 策  cánshí zhèngcè–«политика постепенного захвата территории». 

Существительное 蚕 cán «шелковичный червь» здесь употребляется в качестве определения 

к глаголу, что необычно для китайского языка, но именно благодаря этому создается 

неподражаемая игра слов: тут слово имеет значение орудия действия, и в итоге получается 

выражение «(подобно тому, как) шелковичный червь обгрызает». С помощью этого 

образного сравнения легко представить смысл выражения «политика постепенного захвата 

территории»! [2, 115] 

Антонимы – слова противопоставленные друг-другу по значению. По количеству 

слогов, в китайском языке различаются односложные  (动– 静      движение- покой 上-下        

верх – низ) и многосложные антонимы, которых значительно больше, чем односложных(主

人– 客人 хозяин - гость 高声 -  低声    громко - тихо).  Благодаря многосложным антонимам, 

китайская лексика непрерывно пополняется антонимичными парами[3, 31]. 

Таким образом, синонимы, омонимы и антонимы  представляют собой одно из наиболее 

интересных явлений семасиологии китайского языка. Изучение и правильное использование 

их окажет неоценимое влияние на людей, ежедневно совершенствующих языковые навыки. 
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Ғылыми жетекшісі – Тойбол Қарақат 

 

Қытай ғалымдары атап көрсеткен өлең-жырлардың кең тараған түрлері орта  ғасырларда 

Қытай жерінде «Тан дай бяньсай ши» деген атпен таралды. «Бяньсай ши» өлеңдері Хан 

дәуірінде жазыла бастағанымен, тек Таң дәуірінде кеңінен тарала бастады. Бұл екі дәуір 

Хань дәуірінде Қытай мемлекетімен көршілес жатқан Сюнну ірі державасымен және төрт 

ғасыр өткеннен кейін – Түрік, Түргеш, Ұйғыр, Қырғыз қағанаттарымен көршілес 

жатқандығымен атақты болды. Шекаралық өлеңдер көбінесе Юэфу-дан (乐府) жинақталып 

алынған танымал өлең әуендеріне жазылған [1, 5-12]. Қытай ақындарының ойынша, 

император өзінің қоластындағыларының көңіл-күйін және арман-тілектерін өлең жолдары 

арқылы түсінген, яғни өлең патша мен халық арасындағы байланыс көпірі болған. Атақты 

философ Конфуций 305 өлеңнен тұратын «Жырнама» атты канондық жинағын жарыққа 

шығарғаннан кейін ғана бұл машық кең тарау алды. Қытай тарихшысы Сыма Цянь ерте 

кезендегі «ши» жанрындағы өлеңдер 3000 жылдан аса танымал болғанын және де 

Конфуцийдің «жарамсыз» деп таныған өлеңдерді алып тастап, тек қана «ли» және «и» 

ережесіне сәйкес келетін өлеңдерді ғана қалдырғаның философтың өмірбаянында атап өтті. 

Таң дәуірінің ақындары өздерінің қоғамдағы рөлі мен поэзиясының әлеуметтік 

мағынасын терең түсінген. Көптеген ақындар мемлекетке қызмет еткен. Мемлекеттік 

қызметке орналасу үшін олар мемлекеттік емтихан тапсырып, «цзиньши» ғылыми 

дәрежесіне қол жеткізген. Ақындардың алдында Шығыс және Орта Азияның отырықшы-

көшпелі халықтарының өзіндік бір әлемі ашылды. Ақындар өздерінің ұйқасты өлең 

жолдарында қоғамдағы ащы шындықты, патшалықтың көршілес мемлекеттермен қарым-

қатынасын, соғыстың ауыр зардаптарынан азап шеккен қарапайым халықтың қуанышы мен 

қайғысын бейнелеген. 

Қытай шекарасы бірнеше мың шақырым аумақты алып жатыр; құрлық және теңіз болып 

бөлінеді. Шекара өлеңдері әсіресе тибет, протоиран, түрік және моңғол халықтары аралас 

тұратын солтүстік, солтүстік-батыс және оңтүстік-батыс шекараларында танымал болған. 

Сондықтан Таң дәуірінің өлеңдерінде түріктер (батыс және шығыс), теле, түргеш, 

ұйғыр, қырғыз және олардың әр түрлі ұрпақтары, сонымен қатар кидань, туфань, туба 

халықтары жайлы жиі айтылған. Олар Қытайда өмір сүріп, шаруашылықпен айналысса да, 

бірақ поэзияда олар бәрібір де  жатжерліктер болып аталады. 

Таң династясы Орталық Азия халықтарымен саяси, әскери және мәдени байланыста 

болды. Түрік халықтарының елшілері мен саудагерлері Қытайға жиі келіп тұратын. Олардың 

келуінің өзіндік себептері болды, яғни, саяси байланыс және сауда қарым-қатынасын орнату 

әрі оны нығайту [2]. 

Тарихқа сүйенетін болсақ, 620, 622 жылдары түріктер Қытайға ат айдап, бұлғыннығ 

бағалы терісін әкелетін болған. Бұл Батыс-Түрік қаганатының гүлдену кезі еді. Сол кездері 

Шығыс-Түрік қағанаты Таң династиясының мықты қарсыласы болатын, бірақ ішкі қарама-

қайшылықтардың Ли Шиминь оларды басып алды.  630 жылы түріктер Ли Шиминьді «аспан 

қағаны» деп атады, бұл атақты тан дәуірінің публицист ғалымы Лю Цзунъюанның 

өлеңдерінде айтылған. Сонымен бірге  түріктер мен туюйхунь әскерлерін жеңген атақты 

mailto:asema.nurbaevna@mail.ru

	111
	Обложка
	Титул.эл. сборника 2016


